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THE MERCHANT OF VENICE

At the time when the city of Venice was at
the height of her fame and prosperity,! one of
her most prominent citizens was a merchant
named Antonio.2 He was well known for his
kindness and generosity, and had many friends,
the chief bein_'g a young Venetian noble named
Bassanio.8 Though of noble birth and high
rank,* Bassanio was poor and lived beyond his
means in order to keep up his property and
appearance.’ But Antonio was very fond of
him, and lent or gave him money whenever
he was in need of it. For the merchant of
Venice was a rich man, owning a fleet of val-
vable ships which brought him wealth by trad-
ing with foreign countries.

Now? it happened that Bassanio loved a

——

1. at the height of her fame and prosperity — Ak
R IR
. 2. Antonio [@n'touniou] A 4.
3. Bassanio [baisarniou] — A 4.
4, though (he was) of noble birth and high rank — .
IR B b 1 L B TR
5. lived beyond his means .., appearance — 3§
HERS LRI, TR, AT
6. now — TEXERFSE, HERR—HHEE.



lady of wealth and birth! named Portia,? whose
father had lately died and left her sole heiress
to all his fortune.? So well known was she for
her wealth, her beauty, and her gifts of mind,*
that many princely and noble suitors wished
to marry her. These wvisitors, because they
were rich as well as noble, knew how to make
a fine shows before the lady, arriving at her
house 'with costly gifts and a richly-dressed
company., But Bassanio, being.poor, could
afford no display,t and was afraid that this
lady might despise him for his poverty and
refuse his offer of marriage.

So he went to Antonio and told him of his
difficulty. The lady, he told Antonio, seemed
to welcome his visits, and he thought that he
might win her hand in marriage,? if only his
appearance could be more like that of the
other magnificent suitors. So he asked Antonio
if he could lend him three thousand ducats.

1. a lady of wealth and birth — —fIEHGHSE
BRZF.

2. Portia ['po:fjs] — A%.

3. bad left her sole heiress to all his fortune —
BT b op MR, '

4. gifts of mind — F¥9; BRiZE.

5. to make a fine show — AR,

6. could afford no display — Y R#RHEELE.

7. might win her hand in marriage — TIEEE3H i
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Antonio was only too ready to! help his
friend whom he loved, but said that he had
no money to spare at the moment.2 All his
ships were at sea, and he would have plenty
of money when they came back. ‘Meanwhile,’
he suggested, ‘I will borrow the money for
you from Shylocks the money-lender, who will
lend it readily upon the credit oft those ships.’

Now Shylock the Jew was a wealthy mi-
ser — the best known money-lender in Venice.
Buat he was not liked by the people, because
he was a hard man who asked a high rate of
interest and showed no mercy to debtors who
could not pay. And he had a special hatred
for Antonio, partly because he was a Christian
and partly because Antonio openly showed his
dislike of Shylock’s hard-heartedness, but chief-
ly because Antonio himself often lent money
without interest, and that spoilt Shylock’s busi-
ness. So Shylock nursed a grudge against An-
tonio and waited for the day when he could
have his Tevenge. Not knowing Shylock’s en-
mity against him, Antonio, with his friend
Bassanlo, went to him to ask for a loan of

—

1. only too ready to ... — {REG%E....

2. had no money to spare at the moment — i}
2t ZEE St 0F: 2

3. Shylock ['failok] — A $4.

4. upon the credit of — [i...24{38&.

5. nursed a grudge against ... — F...8RIRZED.



three thousand ducats. ‘I shall be able to pay
you back the loan with the interest,” said An-
tonio, ‘as soon as my ships come to port. For,
as you know, they are at present at sea and
are shortly due back with rich cargoes.” At first
Shylock seemed unwilling to make the loan.
He said that as at the time Antonio’s ships
- were abroad, it was possible that storms or

pirates or other misfortunes might visit them;l

and Antonio might be unable to repay the loan.
But as they talked together, a way of obtain-

ing his revenge upon Antonio occurred to the’

cunning mind of the wicked Jew.2

He said, at last, that he could lend the
money. ‘You have no claim on me for any
loan,” said he, ‘for you call me dog and treat
me openly with contempt. Surely you don’t
expect a dog to lend you money? But T'll be
friends with you all the same,* and as you lend
money sometimes and ask no interest, so to
show my friendly feelings and that I too
can be generous, I will do the same to you.’

1. it was possible that storms ... might visit them

— AR L ATEERI BRI . I EE R BURT K AE.

2. a way of ... occurred to the cunning mind of

the wicked Jew — AT, BRFVIBAABR T —1...
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3. you have no claim on me for any loan — 4R
BERR GBI IR
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Antonio heard the money-lender’s kind offer
with surprise, and then Shylock went on to
say, ‘Well, just in jest,! if you do not repay
me by the fixed day, let it be agreed that I
shall have a pound of your fair flesh to be cut
off from any part of your body I may choose.’
‘Very well,” replied Antonio, ‘to these terms I
agree,® and I admit the Jew has kindness in
him after all.” Bassanio began to dissuade An-

‘tonio from® accepting the terms; but Antonio,

treating them as a joke, said he would not
distrust the Jew’s kindness and would sign a
bond or agreement according to them. So the
three men went to a lawyer and signed a bond
that if within three months Antonio did not
repay Shylock the three thousand ducats, Shy-
lock was to be allowed tot cut off a pound
of flesh from any part of his body he liked.
Antonio then obtained his loan, and gave the
money to Bassanio. Bassanio now had the
means of paying court to® Portia in a manner

—

1. just in jest — HIEFFERE.

2. to these terms I agree — REAIF XML, (term
PE G YN U B0, terms).

3. to dissuade someone from ...ing — PEAR

4. was to be allowed to ... — ¥EAFE(KHL... .
(B3 to be (KB was) + REAFHE (XBEWHES
iy to be allowed) RIRFSLMLBERIE.)

3. bad the means of paying court to ... — 7R
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befitting his noble birth and her own wealth
and condition. So he collected servants to ac-
company him and prepared to visit Belmont?
where Portia lived.

Now Portia’s father, before he died, had
thought out a curious plan for guiding his
daughter in her choice of a husband. He had
three small caskets or chests made of different
metals. The first was of gold, the second of
silver and the last of lead.? One of them con-
tained an image or likeness of Portia. And it
was her father’s wish that his daughter should
marry the first of her suitors who guessed
rightly in which casket her portrait lay. But,
to test the suitor’s sincerity, he had added a
condition —each suitor before he guessed must
promise that if he guessed wrong, he would
never propose marriage to any woman.

Many suitors, when they heard of this con-
dition, went away without venturing to guess
at all.3 Of the few who had accepted the con-
ditions, none so far had guessed right. One
of them, a prince of Morocco, had chosen the
golden casket, because, as he thought, gold

1. Belmont ['belmont] — Hi4%.

2. The first was (made) of gold, the second (was
made) of silver and the last (was made) of lead. —
F-HETFRHEGHEBRYN B-ARARTHN E=HE
A, |

3. went away without venturing to guess at all —

B RS — T ek £ T
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was a more worthy metal than silver or lead
to hold the portrait of so fair a lady as Portia.
But when he opened the casket he found inside
it, not the portrait of a lady, but a horrible
image representing Death. In one of its eyes
was stuck a piece of paper, and on the paper
was written the saying, ‘All that glisters is not
gold,”t So that suitor sadly took his leave.

The next suitor who staked his fortune on
a guess?® was the Prince of Arragons in Spain.
He was attracted by the silver caskét. On this
casket were written the words, ‘Who chooseth?
me will get what he deserves.” These words
pleased him, for he thought to himself, ‘It
would be a good world in which each fared
just as he deserved, and if I do not deserve to
win this lady, I have no right to have her.
But surely I do deserve her. Let me see.” So
saying, he opened the silver casket. But when
he looked in, he saw an image, not of the fair
Portia, but of a blinking idiot. So he too went
away disappoimed.

After several suitors had come, and gone

1. All that glisters is not gold. — —¥HBIEA FEHT
HARRET (EEFATHEY —URE RN RE
&) 4 |

- 2. staked his fortune on a guess — BBEMERE K
s~

3. Prince of Arragon [‘aeregen] — Arragon FEF.
(Arragon: M/pEEK, S Aragon.)

4. chooseth (fj{k) = chooses,
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disappointed, the arrival of Bassanio was an-
nounced to Portia. There came with him a
friend by name Gratiano® who was in love with
Nerissa,? Portia’s maid, and he had come to
propose to her, just as Bassanio had come to
propose to her mistress.

When Bassanio’s arrival was announced,
Portia received him very kindly.8 For he was
far more pleasing to her than any of the other
suitors; and there was no one she desired for
her husband before him.t So she felt worried
and anxious at the thought that he, like the
other suitors, might guess the wrong casket.
But, by the terms of her father’s will, she was
forbidden to direct his choice. In her anxiety
she begged him to wait awhile before taking
the risk of a guess. But as he said he would
rather not prolong his anxiety, he too was
shown those three caskets, of gold, silver and
lead.

Before making his choice Bassanio pondered
a long time. But he remembered as he looked
at the gold and silver caskets, that appearances
are often deceitful, for bad men usually pre-
tend to be good, and ugly people try to hide

1. Gratiano [,grd:fi'arnon] — A .
2. Nerissa [ni'risa] — A%.
3. received him very kindly — {R3g47HiE Rk,

4. there was no one she desired for her husband

betore him — #hTREE M, TAEBEIA.
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their ugliness by dressing beautifully. So he
put the gold and silver caskets on one side and
chose the dull and plain lead casket instead.
Portia watched him make the right guesst with
joy and delight. And with equal joy Bassanio
opened the casket and saw within it a true
portrait of his beloved Portia.

Bassanio then turned to Portia, to see if
she too was as pleased as he was, for still he
was not quite certain that® she really wished
him for her husband. At once Portia confessed
her love.? ‘I am,’ she said, ‘only a girl without
much learning or knowledge, and for myself I
have no ambitions. But it will be my happiness
to learn what you teach me and to be guided
in all things by your wisdom. So now I give
to you myself, my house and my servants, and
as a sign of this I give you this ring.” So say-
ing she handed him a ring, and added, ‘If you
part with this ring, that will mean our love is
at an end.” Bassanio accepted the ring joyfully.
‘When I part with this ring,” he said, ‘then I
am ready to part with my life also.” In this
way Portia and Bassanio promised faithfulness
to one another.t

1. make the right guess — 5.

2. was not quite certain that ... — B R¥E....

3. confessed her love, — R\ HhE4.

4. promised faithfulness to one another — f [} {2

LZHEH, kAZEL. (one another & each other HiFEH.)
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